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Kanaunar dinonoriyaux Hayk, TOIEHT Kadeapu nepexiamy,
['ymaHiTapHOTO 1HCTHTYTY,
KuiBcbkoro yHiBepcutety imeH1 bopuca I'piHuenka
(MiHicTepCTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
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Cmamms po3xpusac ocobaueocmi peanizayii kameeopii eMOMUSHOCMI 6 MeKCmax
AHCAHPY AHSTIOMOBHOI noemuuHoi nacmopani. unamiuni xapakxmepucmuku emOmueHOCmi
HOemUYHO020 MeKcmy, 3YyMO6IeHi NCUXOJ02IEI0 83acMonepexodie emMoyitl agmopa, OUKmyomy
HeoOXIOHICMb 8NPOBAONCEHHS MEPMIHY ““eMomusHuLl N0BOPom™, Cymuv K020 PO32NA0AEMbCI 8
cmammi K 3MIHA 8EKMOpa eMOMUBHOCMI NOeMUYHO20 MeKCMY HA NPOMUNLEHCHUL, WO
C8I0UUMb PO CBIOOMY YU 00CBI0OM)Y eMOYIliHY nepeopichmayio agmopa eipuida. 3 ’saco8aHo,
Wo 0cobnusicms emMOmuUHO20 NOBOPOMY AH2JIOMOBHOI NOeMUYHOI NACmMopani noasieac 8
PO3NOOINE CMUNICMUYHUX 3AC00I8 PIZHUX MOBHUX PIBHI8 MINC He2amuHuM ma NO3UMUEHUM
nomocamu, 0e emMOmuHull pyx 8i00yeacmvcs )y HaAnpsami 6i0 HeumpaivbHoi mouku abo
He2amueHo2o noocy (0bpaszy giouymms mpueozu) 00 HO3UMUBHO20 (00pa3y Gi0uymmsi
Onazooami), wo MOMUBYEMBCA NPASHEHHAM JNIpUYHO20 Cyb’€kma 0ocsemu  2apMOHIi.
Buseneno, wo obpasz eapmonii nocmae 8 mexkcmax aHelOMOBHOI NOEMUYHOI Nacmopani 5K
KYMYIAMUGHEe YMBOPEHHs, sKe nepeddaiae noKpoKo8e IHKOPNOPYBAHHSI OOHO20 3 HU3KU
HeoOXIOHUX O 1020 (DOPMYBAHHA KOMNOHEHMIB, ULIAXOM BNPOBAONCEHHS ABMOPOM
BIONOBIOHUX MOMUBIE, YEHMPAIbHUMU 3 AKUX € MOMUS ONOKY8AHHA MPUBOSU MA MOMUB
ymeepoxceHus Onazooami. Awaniz mamepiany 00360aU8 GUOLIUMU [HBAPIAHMHY CXEMY
peanizayii emomueHocmi (MPomomooenb emMomueHo20 nogopomy) ma ii  eapiamueHutl
pizHosud. IHeapianmua moodenb nepedbauae «uiHilHe» APAHINHCYBAHHI MEKCMOBUX MOMUBIE
CMBOPEHHS. eMOMUBHOCMI, HAOUKMOBAHE JIO2IYHUM Nepexo0om JNipuuHoco cyb’ekma 8io
HeUmpanbHo20 abo He2amueHO20 eMOYIUHO20 CMAHYy 00 CMAHYy 2aPMOHIUHOI NIOHeceHOC.
BapiamusHnorw cxemoro € «MasmHuKo8a» mooeib eMOMUBHOCHI AH2IOMOBHOI NOemUYHOL
nacmopaini, 8 AKill nepexio 8i0 HelUmpaibHO20 / He2AmMU8HO20 eMOYIIHO20 CMAHY 00 CMAHY
2APMOHIUHOI niOHeceHOoCmi JPUYHO20 Ccyb’ekma 8i00Y8AEMbCA WIIAXOM HONEPEMIHHO20
suoinenns (foregrounding) asmopom obpaszy dominyiouoi emoyii (mpueocu abo bracooami,
MApPKOBAHOI  6IONOGIOHUMU  CIULICMUYHUMY  3aco0amu) Yy CROCIO  OANAHCY8AHHA  MIXNC
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MOMUBAMU CMBOPEHHS MPUBO2U MA YMBEPONHCEHHsL Ollaco0ami, Yum NOOINCHO NOCUNIOEMBCA
mMeKCcmoea Hanpyaa, 6mim y KiHyegomy pe3yibmami maxa mooenb nepeobaiac hopmysanus
2APMOHIL.

Knrouosi cnosa: emomusHnicms mexkcmy, eMOMUBHUL NOBOPOM, MOOeb eMOMUBHOC
(ineapianmua / 6apiamugna), 2apmMoHis.

AHTJIOSI3BIYHBIN MACTOPAJIBHBIN CTHX
B PAKYPCE KATEI'OPUU DMOTUBHOCTMU:
JIMHI'BOITIOTHUYECKAS IIEPCIIEKTHBA
HU. A. Peovka (2. Kues, Yxkpauna)
I.redka@kubg.edu.ua

Kannunar punonornyeckux Hayk, TOIEHT Kadeapsl IepeBoa,
I'ymanuTapHOro HHCTUTYTA,
Kuesckoro yauBepcurera umenu bopuca ['puHueHKO
(MunucTepcTBo 00pa3oBaHus U HAYKU Y KPauHbI)
04212, r. Kues, yn. M. Tumomenka 13-b

B cmamve packpuviearomcsi 0coOOeHHOCMU peanu3ayuu Kameeopuu 3MOMUEHOCIU 8
MEKCMAax JHCAHPA AHSNOSA3bIYHOU NOIMUYECKOU nacmopanu. /JJunamuyeckue xapakmepucmuxu
IMOMUBHOCMU  NOIMUYECKO20 MeKCmd, 00YCl08NIeHHble NCUXON02Uell 83aUMONEePex0008
amMoyull aemopa, OUKmymm HeoOX00UMOCHb 6868e0eHUs MEPMUHA ““IMOMUBHBIL NOBOpOm’
Cymb KOMOPO20 PACCMAmpueaemcss 8 Cmamve KAK U3MEHEHUe BGeKmopd IMOMUSHOCMU
HOIMUYECKO20 MeKCMA HaA NPOMUBONONIONHCHBIL, YMO CEUOEMeNbCmMEYen 0 CO3HAMENbHOU UlU
00CO3HAMENbHOU  IMOYUOHANLHOU  NepeopueHmayuy  aemopa cmuxa. Bwviacweno, umo
0CODEHHOCMb IMOMUBHO20 NOBOPOMA AHNOAZBIYHOU NOIMUYECKOU NACMOPAIU COCHOUM 8
pacnpeoenenuu CMUIUCMU4ecKux cpeocme PasHblxX sI3bIKOBbIX YPOBHEU MedCOy He2amueHbIM U
NO3UMUBHBIM  NOJIOCAMY, 20€ IMOMUBHOE OBUdCEHUE NPOUCXOOUM 6 HANpAsIeHUuu Oom
HelumpaibHOU MOYKY UIU He2aMUBHO20 NoaCca (00pasa owyuweHuss mpesocu) K NO3UMuUEHOMY
(0bpa3zy owywenus 6aazooamu), 4mMo MOMUBUPYEMCSL CMPEMIEHUEM TUPULECKO20 CYObekma K
docmudicenuro  eapmonuu. OnpedeieHo, uymo o00paz 2apmMoHuu npeocmaem 8 meKcme
AH2NOAZBIYHO20 NACMOPANILHOS0 CMUXA 8 6Uoe KYMYJIAMUSBHO20 00paA308aHus, KOMopoe
npeonoaazaem noulae080e UHKOPHOPUPOBAHUE O0O0HO20 U3 psadd HeoOX0OUMbIX OJisl €20
Gdopmuposanusi KOMNOHEHMO8, NymemM UCHONb30BAHUSL ABMOPOM  COOMBEMCMBYIOUUX
MOMUBOB, YEHMPATbHLIMU U3 KOMOPBIX AGIAIOMCA MOMUE ONOKUPOBKU MPeeou U MOMUS
ymeepoicoeHus onazooamu. Ananuz mamepuana no3801uUl BblOEIUMb UHBAPUAHMHYIO CXeM)
peanuszayuu  dSMOMUBHOCMU  (NPOMOMOOeTb  IMOMUBHO20 NOBOPOMA), A MaKdxice ee
8apuamuenyilo  pasHosuoHocms.  HMHeapuanmuas mooeib  npeononazaem  «IUHEUHOe»
APAHIACUPOBAHUE MEKCMOBbIX MOMUBOE CO30AHUSL IMOMUBHOCIU, NOOCKA3AHHOE T0SUYECKUM
nepexo0oM IUPUYEcKo20 CyObeKma Oom HeUmpaibHo20 UMU He2amu8HO20 IMOYUOHALLHOZO0
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cocmosnuss 00  COCMOSIHUSL — 2APMOHUYECKO20  nodvemd.  Bapuamuenou — cxemou
NPeOCMAasisiemcs «MAssmMHUKOBAsLY MOOeIb IMOMUBHOCIU AH2LOSA3bIYHO20 NACMOPATIbHO20
cmuxa, 8 KOmopou nepexo0 om HeumpanibHo20 / He2amu8Ho20 IMOYUOHATLHO2O COCHOSIHUS
npoucxooum nymem nonepemennozo eviosudicenusi (foregrounding) asmopom obpaza
JomuHupyrowenu  moyuu  (mpegoeu  uau  o6aazooamu,  KOmMopvie  MAPKUPYOMCs
COOMEEMCMEYIOWUMU  CIMUTUCIUYECKUMU CPEOCMEamu) nymem OalaHCupOBaHUsl MeNCOY
MOMUBAMU CO30AHUSL MPeBocU U YMEepiHcOeHuUus baazodamu. Imum co30aemcsi meKcmosoe
HAnpsiceHue, XOms 6 KOHEUHOM pe3yibmame mMakas MOoOelb MmMaKdce npeonoiazaem
Gopmuposanue 2apmMoHu.

Kniouesvie  cnosa: smomuenocmv  mexkcma, — OMOMUGHBIL — NOBOPOM,  MOOEb
IMOMUBHOCMU (UHBAPUAHMHASL / BAPUATMUBHASL), 2APMOHUSL.

EMOTIVITY OF ENGLISH POETIC PASTORAL.:
A LINGUISTIC STUDY
I. A. Redka (Kyiv, Ukraine)
I.redka@kubg.edu.ua

PhD (Philology), Associate Professor of Department of Translation,
Institute of Humanities, Kyiv Borys Grinchenko University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

13-B M. Tymoshenko Str., Kyiv, Ukraine, 04212

Article considers emotivity manifestation in English poetic pastorals. In the study, the
term ““emotive turn” has been introduced to denote a dynamic character of a poetic text
emotivity which is based on psychological transitions of emotions. Emotive turn has been
regarded as a change of emotive tone of a poem to its opposite which testifies to conscious or
preconscious emotional reorientation of the poet. It has been revealed that the specificity of
emotive turn in English pastoral poems lies in distribution of stylistic means between negative
and positive modes of a text whereas emotivity moves from the neutral or negative mode (the
feeling of anxiety) to the positive one (the feeling of delight), which is motivated by the lyric
subject's strive to achieve harmony. In English pastorals, the image of harmony appears to be
a cumulative formation which involves a step-by-step incorporation of the components
necessary for its uprising. This happens due to the author’s use of different motives, the central
ones being the motive of anxiety blocking and motive of delight fixing. The analysis of the
material has resulted in singling out the invariant and variant models of emotivity
manifestation in English pastorals. The invariant model (protomodel) presupposes a linear
arrangement of textual motives of emotivity creation which is conditioned by the logical
transition of the lyric subject from a neutral or negative emotional state to the state of
harmonious elation. Variant (or “pendulous’) emotive model in English poetic pastorals is
characterized by the transition from neutral / negative emotional state of the lyric subject to
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the positive one through a number of moves which alternatively foreground two opposite
emotions (anxiety and delight). This enhances the emotive tension of a poetic text; however, it
does not defy the formation of harmony.

Key words: emotivity of text, emotive turn, model of emotivity (invariant / variant),
harmony.

Beryn

Cporojiti, 3a maHyBaHHS JIPUYHOTO BipIIa, KU 3HAXOUTHCA Y M03aKaHPOBOMY
BUMIpi, MpoOJieMaTHKa aHTJIIOMOBHOTO >KaHPOBOIO IMOETUYHOTO TEKCTY MPOJOBKYE
NPEICTABIATH 1HTEpeC I BITUM3HSAHMX 1 3apyOikuux ¢imomorie (f. C. I'pumenko,
O. A. JIamnk, A. B. lllepmaboBa, VY. A. bopeukas, B. C. Cepreesa, B. . Ko3nos,
I. Nelson, Sh. Gayk). ¥ wmexax i€l po3Bigku y (OKyC yBard MOTpaIuise€ OIUH i3
MOCTHYHUX KaHPIB, SIKUHA OTPUMAB HEJOCTATHBO YBaru 3 OOKY JOCIITHUKIB TOCTUYHOTO
CJIOBA — 1€ YKaHp aHTJIOMOBHOI MOETUYHOI mactopaii. Ha ocHOBI JAEKIJIbKOX BH3HAYEHB
y3arajlbHEeHO TPaKTyeMO nacmopanv (Bim jart. pastoralis — macrymauwmii), sKy e
HA3MBAIOTh Oykoaiunolo noesieto (Big rp. bukolikos — macrymrauwmit) i3 sxaHpOBUMHU
PI3HOBUJAMU €K102010 Ta [OUNi€lo, K BIPIIOBAaHUM TEKCT, 110 B PYCI]i CTUII30BaHOT
MPOCTOTH 3MAJIbOBYE YECHOTH >KUTTS JIt0JeH (MMacTyXiB 1 MACTYyIIOK) Ha JIOHI MPUPOJU
SK B YMOBaX 30JI0TOTO BiKY, TaK i B KOHTEKCTI OyJeHHOT HeBuIykaHocTi [6, ¢. 539; 9,
c. 197; 1, c. 330; 11, c. 122]. Ha 1ieit MOMEHT HasiBHI pOOOTH, IPUCBSIYCHI JOCIIIKCHHIO
aHTJIOMOBHOI MacTopali, B SKUX BCTAaHOBJICHO E€BOJIIOIII0 aHTJIOMOBHOI MacTOPaIbHOT
noe3ii yacoBoro BiatuHKy XVI-XVII cromite [2]; 0coOmuBOCTI BiApOIKCHHS
NacTOpaIbHUX MOTHBIB Y MOCTUYHIN Tpaauilii aHrioMmoBHOro MojepHy [8]. Ha mpomy
TJ1 OJHUM 13 HE PO3TJISHYTHUX AaCIEKTIB aHTJIOMOBHOI MOETHYHOI IMacTopaii 3-MOMIX
IHITUX TIOCTA€ 1i EMOTHBHICTh. AKTYaJbHICTb JOCTIHPKEHHS MOETUYHOI macTopaii, 3
OJTHOTO OOKY, BH3HAYAETHhCS HE3TACHUM IHTEPECOM IIOETIB JI0 IBOTO KAHPY, SKUN
YIPOJOBXK BiKIB IPOTUCTABIISB KUTTS JIOJJMHU HA IPUPOJ] )KUTTIO B MICTI, @ 3 1HIIIOTO —
HALJIEHICTIO JIIHIBICTUYHUX IIKUI Ha MOIIYK €()EeKTUBHUX METOMAIB IHTEpIpeTalii
€MOTUBHOCTI MOETUYHHUX TEKCTIB.

MeTo10 CTaTTi € BUSABICHHS OCOOJMBOCTEH peanizaiii KaTeropii eMOTUBHOCTI B
TEKCTI AHIJIOMOBHOI MOETHYHOi mnactopaii. (QO0’€KTOM JOCHIIKeHHS TI0CTae
E€MOTHBHICTh TIOETUYHOTO TEKCTY, a MPeAMETOM — BapilOBaHHS €MOTHBHOCTI B TEKCTax
YKaHPY MOSTUYHOI macropaiti. JlocmipkeHHsT TPOBOIUTRLCS HAa MaTepiajii aHTJIOMOBHHX
MOETUYHUX Tactopaiel, Hamucanux BIpogaoBxk XVIII-XIX cromite. Bkazani 00’ exT 1
IpeaMeT JOCHIKEHHS, a TaKOX METa 3yMOBJIIOIOTH OOpaHHS HaIpsIMy JTOCIHIJIKEHHS,
SKUM Yy I[bOMY BHIMaJKy I[OCTa€ CEMaHTHKa MOETHMYHOIO TEKCTy, L0 Mepeadaydae
MOEIHAHHS HACTYNHUX METOAIB JOCJHIIUKeHHS. METOAY CEMAaHTHUYHOIO aHajizy
(mo3BOJISIE BUSIBUTH TEKCTOBI MOTHMBH 3MIHM €MOTHBHOCTI MOETHYHOTO TEKCTY, SKi
BUKPHCTANII30BYIOTHCSI B CEMAHTHII CTHUIICTUYHHX 3aC001B), KOMIUIEKCHOI METOJUKHU
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1HTEpHpeTalii TeKCTy, a TAaKOX €JIEMEHTIB METOJAUKN KOHIENTYaJIbHOTO MOJIETIOBaHHS,
sKa OOXOIWUTh TOHATTA “KOHIENT 'y WOro TPaJAWIIHHOMY TIyMadeHHI, OJHAK
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISI OKPECIICHHS KOTHITUBHUX MOJIEJICH, 13 0COOJUBHM aKIICHTOM Ha
iX CKJIaJIOBUX — €MOTUBHHUX ITOBOPOTAX.

OcHoBHHUI1 3MiCT

[lin emomuenicmio PpO3yMiEMO TEKCTOBY KaTeropito, 1o QopMyeTbcs Mif
BIUIUBOM €MOTHMBHOi (YHKIII MOBH, sika mepeadadae 37aTHICTb MOBHUX OJMHUIIb
nepeaaBaTd TMOYYTTsI aBTOpa XyIOKHBOro TBopy peummientosi [10, c.9; 4, c. 21].
Hapa3i eMOTHBHICTh TEKCTY BHBYAETHCSA MIISAXOM 3alyYE€HHS MDKIUCIUIUTIHAPHUX
METO/IIB, 1110 MPOJAUKTOBAHO HEOOXITHICTIO 3 SICYBAaHHS KOMILUIEKCHOT MIPUPOIU €MOIIIi:
BIJl OKpecjeHHs ii mcuxogi3ioyiorii Ta OCOOJIMBOCTEl OCMHCIIEHHS aBTOPOM 1 JI0
MapKyBaHHS  TekcroBumu  3acobamu  (B. W. IllaxoBckuii,  O. I1. BopoGiioBa,
C. B. I'manpo, R. Tsur).

IleHTpoBaHICTh XKaHPOBU3HAYCHUX TEKCTIB HA BIATOBITHUX €MOIISX JIIPUYHOTO
cy0’ekTa, K TO Oamagu — HaA TEpPEeKHBAHHI TpareailHOCTI, eJerii — Ha CyMOBI,
MOB’SI3aHOMY 13 BTPaTOl0 00’€KTa JI00O0BI, a 1MW — Ha MEpPEKUBAHHI BHYTPINIHBOT
Oonaromati [7, €. 118], sxi mepeOyBarOTh BIPOJOBXK PO3FOPTAHHS TEKCTOCBITY B
JUHAMII, JOCATal0Yd 3BOPOTHOI TOYKH, HAJA€ 3MOT'y BOAYaTH B KOKHOMY JIIPUUYHOMY
YKaHp1 HasIBHICTh €MOTHUBHOI'O TIOBOPOTY.

Emomugnuit nogopom BU3HA4Ya€EMO SIK TEKCTOBY CTPATErild 3MIHM aBTOPOM
apEeKTUBHOTO KOMIIOHEHTY B KOMIUIEKCHIN a(eKTHMBHO-KOTHITUBHIM CTPYKTYpi
MOCTHYHOTO TEKCTY, MAapKOBaHiH JTIHIBOTIOCTUYHUMU 3aCO0aMH, MIJISTXOM 3aCTOCYBAHHS
BIJIMOBIAHUX TEKCTOBUX MOTHBIB, 1110 BiOMBa€ (CBIOMY YM JIOCBIIOMY) EMOILIMHY
nepeopieHTalio apTopa Bipiia. Bijnpa3y 3a3Hauumo, 1o mij “adeKTUBHO-KOTHITUBHOIO
cTpyktyporo” ciigom 3a Kepposiom [3apgom po3ymiemMo MeHTanbHE YTBOPEHHS, IO
MICTUTH 1H(QOpMAITit0 TPO BUHUKHEHHS €MOIIii SK BIATYKY MCUXIKM 1HIMB1/Ia HA MEBHUN
MEHTaJIbHUI 00pa3 (CHMBOJI, MOHATTS, AYMKY Toio) [3, c. 28].

Crneundika emomusnozo nogopomy nacmopaii mojisirac B HOr0 KyMyasmueHUX
(tepmin  “kymynsaTuBHUE  00pa3”  Hanexuth B. A. Kyxapenko [5, c. 18])
XapaKTEPUCTHUKAX, AKl (IKCYIOTh MEPEXiJ] JIPUYHOTO CyO’€KTa BiJl OTHOTO €MOIIHHOTO
CTaHy [0 IHIIOIO 4Yepe3 HU3Ky TEKCTOBHUX MOTHUBIB, SKI BHOYJOBYIOTb KOMIUIEKCHE
MOHATTS TAapMOHII y MeXax TMOETHYHOTO TEKCTy. PoO3rIsSHEMO MOTHBH 3MiHU
€MOTHBHOCT] B KJIACHYHIN aHTJIOMOBHIM macTopaili, abu B MOJANbIIOMY HPOCTEXKUTH
Bap1aTUBHICTh MPOTOMO/JIEI] EMOTHBHOIO IOBOPOTY B MACTOPAIBHUX TEKCTaX.

[IpoTomMoenb 3MiHU €MOTHUBHOCTI MAcTOpalli HOCUTH JICIIO JIHIMHUN XapakTep,
HAJIMKTOBAHUM TICUXOJIOTIEI0 TIEPEX0]y JIIPUYHOTO CyO’€KTa BijJ CTaHy TPUBOTH uyepes
pS IHIIMX CTaHIB J0 CTaHy AYyUIEBHOI Onaroari, IKy 3yMOBIIIOE BIIUYTTsI aOCOJIFOTHOI
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rapMoHii 13 JOBKULISIM. TOX MpOTOMOJIE]h aHTJIOMOBHOI MAacTOpaii MICTUTh HACTYITHY
MOCTIAOBHICTh MOTHBIB, 1110 BHSBISIOTRCA TMPHU aHAII31 HHU3KHM TEKCTIB 1bOTO
MOCTUYHOTO KaHPY: 1) MOTHB OJIOKYBaHHS TPUBOTH; 2) MOTHUB BCTAHOBJICHHS 3B’ SI3KY 13
BUIIMMH CUJIaMH; 3) MOTUB 1JeHTH(IKyBaHHS 00’€KTa MPUXHIBHOCTI 13 MPUPOOI0
nuiaxoM (I) mpoexkTyBaHHS MO3UTUBHUX €MOLIHM, MOB’S3aHUX 13 HUM / HEI0, HA SBUILA
npupoau; (II) npoekTyBaHHs HEraTUBHUX €MOLIN, MOB’SI3aHUX 13 HUM / HEIO, Ha SIBUIIA
npupoau; 3) MOTHUB BIJJ3E€pPKAJEHHS MOYYTTIB JIPUYHOTO CyO’€KTa 00’ €KTOM
npuxuibHOCTI. e Bce hopmye KOMIUIEKCHE MOHSTTS TyIIEBHOI TapMOHIi, SIKE MOJIATa€e
y €IHaHHI JIPUYHOTO Cy0’€KTa 13 OOKECTBEHHHMMH CUJIaMH, TPHUPOJIOI0 Ta 00’ €KTOM
KOXaHHA. Y MacTopaji nepexij BiJi OJHOTO eMOLIMHOT0 CTaHy JIPUYHOro Cy0’€KTa 10
IHIIOTO  BiAOYBAEThCSA IUIABKO, IIEPETIKAIOYM, TMPO IO CBIIYATh CEMAaHTHKA
cruwrictuaaux 3aco0iB: “[...] before he heard / The tidings of his melancholy loss”
(“Michael: A Pastoral Poem”, W. Wordsworth [14]). V HaBemeHux BHILIE psAAKaxX
MeTtadopa BOJIHOI CTHXIi Mepesae MOCTYyMOBHUM mepexij JIpUIHOro cyo’ekTa (OaThka)
BiJl CTaHy Ojarojari 10 CTaHy MEJIAHXOJIWHOI TPUBOTH, 110 OyB CHPUYMHEHHNA HOTO
PO3TYKOIO 13 CHHOM.

OTpumasi pe3yJbTaTu

[IpoananizyeMo nNpoTOMO/i€SIb 3MIHM EMOTHBHOCTI B MEKaX MOETUYHOI macTopalll
“Love and Friendship” [13], ctBopenoi OpuTanchkoro nmoetecoro Emizaber Cinrep Poys
(1674-1737). Takox cHpoOyeMO TMPOCTESKUTH MOTHBH 3MiH EMOIIIHHUX CTaHIB
JIpUYHUX Cy0’€KTIB (JIBOX JIIPUYHUX TepOiHb) Ta 3’ACYBaTH OCOOJIMBOCTI iX IIABKUX
NepexoiB Ha OCHOBI MOETHMYHOTO MOBJICHHA. 3a3Hau€Hl BUIIE Mepexoau (4acoBi Ta
EMOIII/iH1) B aHAJII30BaHI} MacTopaii € eJqeMeHTaMu MoAudiKallii ’KaHpOBOT HOPMHU, sIKa
CHOBIZy€ TPHUHIUI YaCOMPOCTOPOBOi YMOBHOCTI B MEXax ‘‘MacTopaJibHOTO KOCMOCY”
[2]. BriM 1e MOSCHIOETHCS THM, IO AHIJIOMOBHA IIOCTHYHA TPAMMINS 3aBXKIN
BiJ[3HAYa1acs €KCIEPUMEHTAIBHICTIO B IIAPHHI MOSTUYHOI TBOpUOCTi [2, C. 8]. PisHoro
poay mepexoau (sIK, Hampukian, 3MiHAa JHS 1 HOYl, €MOLIMHUX CTaHIB Ha iM
NPOTHJICKHI) € a0COFOTHO HEOOXITHUMU TSI CTBOPEHHS TAPMOHII SIK KaHPOBU3HAYHOT
O3HAaKU aHTJIOMOBHOI MAacTOpalli, 110 € HE 3aJaHUM IMOHSTTSM Y TEKCTOCBITI, a TaKuUM,
SIKOTO HEOOX1THO JTOCSTTH.

B ananizoBaniii macropami (a, TOYHimIe, ii PI3HOBUI — €KJIO31) MPEICTaBICHUI
Jiajor IBOX IMMACTYIIOK IMPO APY»XOy Ta KOXaHHS, SKUX BOHHM IparHyTh. Po3moBa
BIIOYyBa€eThCs Ha (DOHI 3MIHM JHS 1 HOYI, IO CTBOPIOE IHTUMHY, CIIOBHEHY JOBIp s
atMocepy, i (IKCyeTbcsl B TEKCTI IUIABKUMM TEpeXoJaMu 3aBISKH BHUKOPHUCTAHHIO
aBTOPKOIO JIIECIIIB 13 CEMAaHTHUKOIO MOMIPHOTO PyXY B MO€EIHAHHI 3 J1ENMPUKMETHUKAMU
tenepimuboro vacy: While from the skies the ruddy sun descends, / And rising night the
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evening shade extends; / While pearly dews o’erspread the fruitful field, / And closing
flowers reviving odours yield.

EMOTHBHICT, aHaNI30BaHOTO BIpIIA PO3TOPTAETHCA Yy HAMpsMI JTOCATHEHHS
JIPUYHUMH T€POIHAMH TapMOHIi 1 PO3MOYMHAETHCS MOTHBOM OJIOKYBAHHSI TPHBOTH,
CYTh SKOTO TOJSITa€ B MPU3YNUHEHHI HASBHUX TYIIEBHUX TPUBOT JIPUYHUX TE€POIHb.
PeanizyeTscs 11€if MOTHMB TIUISIXOM BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM 3alePEeUHOl KOHCTPYKIIIL:
Let us, beneath these spreading trees, recite / What from our hearts our muses may
indite: / Nor need we in this close retirement fear / Lest any swain our amorous secrets
hear. Peanizamis MOTHBY OJIOKyBaHHS TPUBOTH € IMEPIIUM KPOKOM 10 BCTAHOBJICHHS
JIPUYHUMH TE€pPOIHSMHU AYILIEBHOI PIBHOBAard Ta B KIHIIEBOMY pe3yJibTaTl JOCATHEHHS
HUMU TapMOHIi B KUTTI.

[Topanpiia mosiBa B TEKCTI MOTHBY 3BE€PHEHHSI 10 BHMIIMX CHWJI TOKJIMKAaHA
MIPUBEPHYTH yBary OOTHMHB JI0 MPOOJEMU €IHAHHS OCOOMUCTOCTEH 1, OCKUIBKH BIpII
SBJISIE COOOO MEPETUICTIHHS 1HTEPECIB ABOX JIPUYHUX T'€POiHb, TO y MEPIIOMY BUITAJIKY
(a) Takor mPOOJIEMOIO IMOCTAaE MPOOJIeMa BCTAHOBJIEHHS IPYXOH, a B iHmomy (0) —
3apopkeHHs KoxaHHs. [Ipu 1mpomy oOpasu OIM3BKUX JIIOJICH OMHCYIOTHCS JIIPUIHUMHU
TepOiHSAMHU Y TEPMiHAX SIBUII] IPUPOIU — MPUPOTHUX CTUXIH Ta MPOIECiB, TOOTO MAIOTh
MicClle TTacTOpaibHI MeTadopH, B SKUX MO3HAYAIbHUM BHUCTYIAIOTh CBITJIO-TEIUIOBI, a
Tako (uiopuctuaHi oOpasu: a) My thoughts the nobler warmth of friendship prove, /
And, while its pure and secret fire | sing, / Chaste goddess of the Groves, thy succor
bring; 6) Alexis as the opening blossoms fair, / Lovely as light, and soft as yielding air;
nor to the echoing groves and whispering spring / In sweeter strains does artful Conon
sing; a) Beauteous Aminta is as early light / Breaking the melancholy shades of night.
HageneHi 00pa3u HOCATH Tak 3BaHl ‘BIAKPUBHI a00 “NIPOPUBHI’ XapaKTEPUCTUKH, AKI
MO3HAYAIOTh 3MIHY CTaHy JYIIEBHOI 3HEMOTH JIIPUYHOI T'e€POiHI OCAWHUM €MOI[IHHUM
M THECEHHSIM.

€IHaHHS JIPUYHUX TEPOiHb 13 TOAPYro0 UYMW KOXaHUM  BIJIMOBIIHO
BIJI3HAYAIOTHCS HACTYITHUM MOTHBOM JOCATHEHHS TapMOHII — MOTHMBOM BHTiCHEHHS
AYIIEBHUX XBWJIIOBaHb, MapkoBaHoro meradoporo when she is near all anxious
trouble flies, mo B mogaNBMIOMY MiAKPIILIIOETECS MOTHBOM TEepPenOBHEHHS
NMO3UTHUBHMMHU €MOISIMH, KUl TaKOXK 3HAXOJWTh BUSIB Y JIAHIIO31 €MITETIB: young
Love, and blooming Joy, and gay Desires, / In every Breast the beauteous nymph
Inspires.

EMoTuBHa Hampyra B TEKCTI aHaJIi30BaHOI MOETHYHOI MACTOpalii CTBOPIOETHCS
IUISIXOM YBEJICHHS aBTOPOM AaHTUHOMIYHMX 0OOpa3iB, TaKuX SK MPUCYMHICHb
giocymHicmb 00’ €KTIB Ipyk0u a00 KoxaHHA. OTxe, NPUCYTHICTh MOAPYTH / KOXaHOTO
MapKy€eTbCsl OCSMHUMHU, TIPOPUBHUMHU  0Opa3amMu, a iX BIJCYTHICTh HATOMICTh

(Problems of linguistic semantics)
Idiomatic phrases with ethnonymic components in Romanic languages: common features and peculiarities
(in Ukrainian) [Anglomovna virshovana pastoral’ u rakursi kategorii' emotyvnosti: lingvopoetychna perspektyva]
© Redka I. A. [Red'ka I. A.] i.redka@kubg.edu.ua

202


http://philology.knu.ua/node/318
mailto:i.redka@kubg.edu.ua

ISSN 2413-5593
2016. Ne 29 (YK 81)
MPOBJIEMH CEMAHTUKH, TIPATMATHKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKHA
[MPOBJEMBI CEMAHTHUKH, TIPATMATUKHA U KOTHUTUBHOM JIMHI BUCTHUKH]
KuiBcpkuii HamioHanmpHAN yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina

[KueBckmii HarmoHaMBHEIN yHEBEpCHTET MMeHH Tapaca IlleBuenko, Ykpanna]
http://philology.knu.ua/node/318

acoriroeTbes i3 mitbMoro: and on the plain when she no more appears / The plain a dark
and gloomy prospect wears. B npomy # y momnepeaHix aHalli30BaHUX PsJIKaxX Ma€e MicIle
HACKpI3HUI TEKCTOBUM MPUHLHKII E€KCTeplopH3alli €MOoIlli, CyTh SKOrO IOJIArae Yy
NPOEKTYyBaHHI €MOIi} JIIPUYHOTO Cy0’ €KTa Ha 30BHILIHE CEPEIOBUIIE, TOOTO MPUPOY:
a) in vain the streams roll on; the eastern breeze / And to the silent night their notes
prolong / Nor groves, nor crystal streams, nor verdant field, / Does wonted pleasure in
her absence yield; 6) And in his absence all the pensive day / In some obscure retreat |
lonely stray; / All day, to the repeating caves, complain / In mournful accents and a
dying strain: Dear lovely youth I cry to all around / Dear lovely youth the flattering
vales resound. Omxe, macTopajib BiI3HAYA€THCS MOTHBAMHU BiI3EPKAJICHHS MPHPOJIOO
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJMHHU 1, HABIIAKH, BII3EPKAJICHHIM JTYIICIO JIFOMHU MTPUPOTHUX
SIBUII], UMM JIOCATAETHCS TAPMOHIMHE € THAHHS JIIOIMHH 13 IPUPOTHIM JOBKIIIISIM.

OcTaHHIM MOTHBOM Ha NHUISIXY M0 JOCATHEHHS TapMOHIi JIIPUYHOTO TEposi €
MOTHB BiJi3epKaJIeHHSI MOYYTTIiB JIPUYHOI0 Cy0’€KTa 00’ €KTOM APYXKOM / KOXaHHS
("epe3 mocepeAHUIITBO MPUPOIH), IO 3HAXOIUTHh BUSAB Y HACTyMHHUX MeTadopax: a) On
flowery banks, by every murmuring stream, / Aminta is my Muse’s softest theme [...]
Aminta’s name my noblest verse shall shine; 6) I’ll twine fresh garlands for Alexis’
brows, / And consecrate to him eternal vows; The charming youth shall my Apollo
prove; / He shall adorn my songs, and tune my voice to love.

ToX eMOTHBHUU MMOBOPOT aHAI30BaHOI MacTopaji BiIOyBaeTbCsl IUIABKO (3a
BUHSITKOM OJTHOPA30BOr0 BHUIMAJKy BUKOPUCTAHHS aBTOPKOI aHTHHOMIYHUX 00pasiB) y
HampsiMl JIOCSTHEHHS JIPUYHUMU TEpPOiHSMHU AYIIEBHOI TapMOHIi, sika mnepeadadae
€THAHHSI JIIOJIMHU 3 00’ €KTOM JIpY>KOU a00 KOXaHHS Yepe3 €THAHHS 3 IPUPOAOIO.

PosrnsiHyTa BuUIlEe MOJEIh MOXE CTPYKTYPHO BHO3MIHIOBATHUCS TiJ BILUTUBOM
KyJIbTYypocOoPChKHUX ocoOnmBocTei noou. [Ipuknagom cinyrye Tak 3BaHa “MasTHUKOBA™
Mozenb (popMyBaHHA €MOTHMBHOCTI. BoHa mepenbadae konmuBaHHS oOpa3y eMoIlii Bijl
MOJIFOCY TPUBOTH JI0 MOJIOCY 0J1aro/1aTi, CTBOPIOIOYN KYMYJISITUBHUI 00pa3 rapMoHii.

[3 miMHOM Yacy MOTHB 3BEpHEHHS JIIPUYHOTO repost 10 Bummx cui (My3) 3a
JNOCSITHEHHSM Oa)kaHOro JyIIEBHOIO CTaHy / HAacTpOK 3HHMKA€E 1 HATOMICTh
BIIPOBA/KYETbCS MOTUB 3BEpHEHHs 10 “00’exkta mo0o0B1”. I[lpm npoMy emoTHBHA
Harpyra BCTAHOBJIIOETHCSA B TEKCT1 Y CrociO OamaHCyBaHHS MIXK €MOIISIMA TPUBOTHU Ta
CIIOKOIO 3a Horo / ii »uTTa i Oe3nexy, 1o BUOYJOBY€E 3a3HaU€Ha BHILE MasTHUKOBA
MOJIeJIb €MOTHUBHOCTI y Bipiii. Po3risiHemo BapiaTuBHy (“MasTHHKOBY”) MOJENb 3MIHU
E€MOTHBHOCTI Ha mpuKkiai Bipmra “Pet-Lamb” [15] B. Bopacsopra (1770-1850). Bipi
I[IKaBUM THUM, 1110 Y HOMY OIIOB1/Iau Mepeaae eMOIlIHI MepeKUBaHHS JIPUIHOI TePOiHi
— MOJIOJIO1 MACTYIIKH, K1 BIH 3PEIITOI0 TOYMHAE CIIPUHAMATH SIK CBOi. EMOTHBHICTD M€l
MacTOpaji TaKOX IMOJISTae B MParHeHH1 JIPUIHOTO Cy0’€KTa IO JOCATHEHHS TapMOHii 13
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npupozoo. [HmMMM cioBamu, Mae Miclie TTOKPOKOBHMU Iepexia BiJl CTaHy TPHUBOTH,
MOPOHKCHUM CHPUUHSTTSAM JIPHUYHOIO TEPOTHEI0 3arpo3 JAOBKIL/UIS MO BIJHOIIEHHIO 10
arusaTy (00’ €KTy JIF0OOBI), 10 BCTAHOBIICHHS BHYTPIIITHHOTO CTIOKOIO 1 TapMOHIi.

MoTuB 065I0KyBaHHsS TPUBOTM HaOyBa€ aKTHBI3allii BIPOJOBX YChOTO Bipiia i
3 SBJISETHCS B TEKCTI K TEPEXTHUN eTal B3a€EMOJII JBOX IHIIUX MOTHBIB — MOTHBY
(opMyBaHHS TPUBOTM Ta MOTHUBY YTBEpPJUKEHHs Oyarojati. BiH omnpusBIIOETHCS B
aHaJI130BAaHOMY TEKCT1 4epe3 HHU3KY MOBJIEHHEBUX AKTIB — KBECTHBIB, 110 CTBOPIOIOThH
aTMoc(epy XBWIIOBaHHS, Ta acepTUBIB, SKI YTBEPJKYIOTh BIANOBIIHI Onara ¥
GbopMyIOTh KYMYJSTUBHUNA 00pa3 OakaHOi JIIPUYHOIO TEpOiHEH TapMoHii. Takum
YHHOM, MOTMEPEMIHHO aKTUBYIOTHCS cTpaTerii (hOpMyBaHHS TPUBOTH Ta YTBEPIKEHHS
OmarogaTi, a 3a MPUHIMIOM KOHBEPIeHIli, CTWJIICTUYHI 3aco0H CTBOPIOIOTH
OaratorpaHHuii 00pa3 TapMOHIi, sIka OXOIUTIOE TaKl TMOHATTS SIK CIOKIH 3a Oe3mneky
00’€eKTy JIIOOOBI, €IHAHHS 3 MPUPOJIOIO Ta 00’ EKTOM JIFOOOBI.

AHanizoBaHa nacropajib BUOYJOBY€ TEKCTOBY HAINPYTY IUIIXOM KOJWBaHb (IO
3a0€3MevyIOThCSl TIOCTAHOBKOIO MUTAHb Ta BIAMOBIIIMU HA HHUX) MK MPOTHICKHUMU
oOpazaMu €MOIlIA: XBUJIOBaHHS 1 BIQUYTTA Oyaromari, ajge TpuUBOra OJIOKYETHCS
MO3WTUBHUM MHCIICHHSIM JIIPUYHOI TepOiHi.

MotuB ¢dopMyBaHHSI TPUBOI'M DPO3BUBAETHCS B AHATI30BAHOMY MOCTUYHOMY
TEKCTI 10 HApOCTAIOYld MKl 13 KyJIbMIHALIEI0, SIKa MapKyeTbCs KOMOIHALIEO
AHTWHOMIYHHX CIITEeTIB 1 XymoxkHboro nopiBusHH: [7] I've heard of fearful winds and
darkness that come there; The little brooks that seem all pastime and all play, [8] When
they are angry, roar like lions for their prey. O6pa3 pu4anHs JieBa, BUKOPUCTAHHUNA JIJIsI
OIMMHKCY 3BYKY BOJM CTPIMKOTO TIPCHKOTO pydYasi, € HE THIIOBUM JJsl MAacTOPaIbHOTO
CBITY, a KpIM TOro, BiH I SIBJISE COOOI HANCTpAIIHINITY 3arpo3y AJiS MPHUIIHYTOTO
ATHSATH, TOMY HOTO MPHUCYTHICTh CTBOPIOE TOUKY HAMBUIIOI HAIPYTHd B aHAJ130BAaHOMY
TEKCTI.

MoTuB yTBepI:KeHHs 0J1aroaTi peanizyeTbCs y BipIli HUISIXOM BUKOPUCTAHHS
aBTOPOM KOHCTPYKIIIM 13 TMO3UTUBHO 3a0apBIICHUX MPUKMETHHUKIB Yy HaWBHUIIIOMY
CTYTICHI MOPIBHSAHHS Ta JEKCHYHUX OJIMHUIID 13 TTO3UTUBHOIO KOHOTAIIIEI0, HATTPUKIIAI!
The plot of grass is soft, and green as grass can be; these flowers they have no peers.

MoTtuB 0/10KyBaHHSI TPMBOTM BIIPOBAKYETHCA B TEKCTI SIK MPOMIKHMI eTarl
MDK pealli3alliel0 MOTHBIB 3allepeueHHs] HEroJi Ta CTBep/uKeHHs Onar. Ilpu mupomy
eMOLlIiHe TEePeKUBAaHHS TapMOHII JIPUYHUM CyO €KTOM BUHHUKAE JIMIIE HANPHUKIHII
BiplIa, i€ HAarpOMaJKYIOThCsl ycl HE0OX1H1 Onara (CIOKii 3a 340pOB’S Ta 30BHIIIHIO
0e3neky 00’ekrta t000B1). [IoBHE €1HAHHS JIIOJIMHHU 13 IPUPOJOIO Ta 00’ €KTOM JHOOOBI
HiATBEPKYETHCS PSAKOM, 10 MicTUTh KomicuB: Sleep — and at break of day | will
come to thee again! I{e MokHa POCTEIKUTH Ha MOAAHOMY HHXKYE PUCYHKY:
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MOTHB (OpMyBaHHS
TPUBOI'H

MOTHB YTBep/:KeHHs 0j1arogari

0JIOKYBaHHS [1] What ails thee, young One? | The plot of grass is soft, and green as
TPUBOTH — | What? Why pull so at thy cord? [2] | grass can be.
yrBepmkenns | Is it not well with thee? >
O0aaroaari
0JIOKYBaHHS [3] What is wanting to thy heart2+The grass is tender grass; these flowers
TPUBOTH — | [4] Thy limbs are they not stror? they have no peers; and that green corn
yTBepIKeHHs P all day s rustling in thy ears!
O0naroaari
yTBepIKeHHS Fo¥rain and mountain storms! The like
oJarojaari ou need’st not fear, The rain and storms
/| are things that scarcely can come here
3a0yTTS Rest, little young One, rest; $0u | He took thee in his arms, and in pity
MHHYJIHX hast forgot the day | brought thee home:
HEros — | [5] When my father foundAhee first | A blessed day for thee! then whither
in places far E—away— roam?
yrBepm:kenns | Many flocks were on the hills, but urse thou hast; the dam that
osaroaari [6] thou wert owned by none, ean
And thy mother from thy side for | Upon ghe mountain-tops no kinder could
evermore was gone. hav
YTBeP/IKEHHS Thgu know'st that twice a day | have
osaaroaari bYought thee in this can
resh water from the brook, as clear as
ever ran;
And twice in the day, when the ground is
wet with dew,
| bring thee draughts of milk, warm milk it
is and new.
yreepkennst | [7] I've heard of fearful wifids and | Alas, the mountain-tops that look so green
osaaroaari darkness that com there; | and fair!
The little brooks tha
TPUBOKHHIT pastime and all play,
MOBOPOT [8] When they are angry, roar like
lions for their prey.
0JIOKyBaHHS re thou need'st not dread the raven in
TPUBOTH — e sky;
[9] Why bleat so after me? Why y'Night and day thou art safe,--our cottage
yrBepmkenns | pull so at thy chain? is hard by.
oJaroaari

Sleep — and at Break of day | will come to
thee again!"

Puc. Bapiatnena (MasgsTHHKOBA) MOJIENTb 3MiHM EMOTHBHOCTI Ha mpuKkiai Bipiia “Pet-Lamb” B. Bopacsopta
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TakuM 4YMHOM, TapMOHIS Y MOETUYHINA MacTopall MocTae ik 0araTockJiagoBe
MOHSITTSA, BIACYTHICTh JESIKUX €JIEMEHTIB SKOT0 CKAacOBYIOTh II€ TOHSTTS.
BincyTHicTh HeraTMBHO 3a0apBJiEHUX MOHSTH 1 MPUCYTHICTh HU3KU TOHATH 13
MO3UTUBHOI KOHOTAIl€l0 3a0e3neuyroTh (QopMyBaHHS TapMOHIMHOI €IHOCTI
JIOJAWHU 3 TMPUPOAOI0 K KJIOYOBOI O3HAKM MOETUYHOI mactopali. TOX HasBHICTh
MOBOPOTIB y OiK TpuBOru Ta OJsaroaaTi BUOYJIOBYIOTh OaraTorpaHHuii oOpas
rapMOHIi B aHQJII30BaHOMY BIpIIIi.

BucHoBku

Peanizamiss katreropii €MOTHMBHOCTI Yy JKaHpl AaHIJIOMOBHOI IOETHUYHOI
nactopani BiIOYBaeTbCAd 4Yepe3 BIPOBAKEHHS HU3KUM MOTHUBIB MEPEXOAY BiJ
OJIHOTO €MOLIHHOr0 CTaHy [0 IHIIOTO Ha MHUIAXY JO JOCSITHEHHS JIPUYHUM
cy6’ektom rapmoHii. Cnoci® po3MillleHHST MOTHUBIB BIAPI3HIE MPOTOMOJEIH
(iHBapiaHT) 3MIHM €MOTHUBHOCTI BiJa 1i BapiaHTiB. Tak, TPOTOMOJIE]Ib 3MIHU
€MOTHBHOCTI € HAJMKTOBAHOI TICUXOJOTIE€I0 3MIHM €MOIlIMHUX cTaHiB. Bona
nepenbavyae TEKCTOBE pO3TOPTaHHS €MOTHUBHOCTI Yy HampsiMi BiJl MOTHUBY
OJIOKYBaHHSI TPMBOTH JI0 JTOCATHEHHS 0J1arojari, 1o CTBOPIOE KYMYJISATUBHUMN 00pa3
rapMoHii. BapiatuBHa MoJeNnp 3MIHM E€MOTHBHOCTI AQHTJIOMOBHOI MOETHYHOI
macTopaii Mo)ke mepembadatu OaraTopa3oBi TEKCTOBI KOJIWMBAHHS MK MOTHBOM
dbopMyBaHHS TPHUBOTM ¥ MOTHBOM YyTBEP/D)KEHHS OJarojati, 4uM CTBOPIOETHCS
BIIMOBIJIHA TEKCTOBA HAIpyra i3 OJHOT0 OOKY i KOHCTPYIOE€THCS KyMYJISTUBHUN
o0pa3 rapMoHii — 3 iHmoro. OQHUM 13 MOSICHEHb TaKOTO KOJMBAHHS €MOTHUBHOCTI Y
BipmioBaHoMy TeKcTi B.BopacBopra moxe ciayryBatu c(hopMOBaHE HUM 3aBIAHHS
noesii [12], 3rigfHO 3 SKWMM BOHA IMOBHHHA XBIJIFOBATH, ILISIXOM HEOUYIKYBaHOTO
MO€THAHHS PI3HOPIAHUX TOHSTH.

IlepcriekTHBY MOAAJBIINX HAYKOBUX PO3BiT0OK
Y nmepcmekTHBl JOCHIJKEHHSI 3alMIIA€ThCS 3’ SICYBaHHS OCOOJIMBOCTEMH
peanizalfii kaTeropii eMOTUBHOCTI aHTJIOMOBHOI MOETHYHOI MacTOpali B Jl1aXpoHii,
TOOTO BiJ YaciB YTBEP/IKEHHS il MOETUYHOI »KAaHPOBOI HOPMU H JI0 €mOXH
MaHyBaHHS MOCTUYHUX KOHTEKCTIB MOJEPHY W MOCTMOJICPHY.
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